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To our students whose love of Chinese encouraged us to complete this book.
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Preface to the Third Edition

A Practical Business Chinese Reader is a language textbook that teaches
Chinese for General Business Purpose (CGBP). It aims to serve those non-
Chinese speakers who have completed one to one and a half year of Chinese
courses at the college level, as well as having an understanding of most of the

basic modern Chinese grammatical structures.

The changes to the third edition of this textbook mainly cover the

tollowing:

1) Dividing 16 lessons into 2 volumes.

It preserves the design that “the contents of the lessons may be seen in
the chronological order of events or as sixteen individual stories” and “the
first eight lessons are more basic while the latter eight lessons are more
advanced by comparison” HNevertheless, the order of lessons in this edition
has been adjusted slightly. Teachers may choose one of the two volumes for
teaching based on the practical need from students.

2) Updated lesson content.

Of the lessons, “Advertising and Sales Promotion” has been completely
rewritten; “Job Interview and “Industrial Park” are newly added lessons,
replacing “Cultural Similarities and Differences” and “Special Economic
Zones” . The purpose of doing so is for the topics and contents of the lessons
to better represent the current state of Chinese economic development and
typical scenarios in practical business activities, contributing to the practical

usability of this textbook.

3) Large scale changes to the “Exercises and Activities” in each chapter.



In the third edition, the “Exercises and Activities” are split into three

categories:  Vocabulary Exercises” , “Sentence Pattern Exercises” , and

“Reading, Discussion, and Other Activities” . In designing and composing
these exercises and activities, the author blends the communicative approach,
task-based teaching, cooperative learning, etc., while also keeping usage of some
more traditional methods of exercises and activities. This edition heavily
expands on the contents of “Vocabulary Exercises” and “Reading,
Discussion, and Other Activities” , adding (or enhancing) many different types
of exercises, tasks, and activities. In addition, “Quick Review” was added to
the last part of “Exercises and Activities” in each lesson. “Quick Review”
is presented in the form of supplementary reading. The reading material is a
simple combination and rewrite of the dialogues in the current lesson, or the
current lesson plus the previous lesson. There are almost no vocabulary words
new to the lesson or previous lessons appearing in this reading material. The
goal of this design is to help students strengthen their grasp of material already
learned, as well as raising the word recurrence frequency in the text. Word
recurrence frequency has always been a difficult problem in Business Chinese
teaching materialsA Practical Business Chinese Reader pays more care to this
issue in the Third Edition. The author deliberately repeats some business
Chinese vocabulary words throughout the text, while also providing
opportunities for students to practice these words many times through the

“Quick Review” and other exercises and activities. These approaches have

indeed increased the word recurrence frequency in this text.

4) Adding more listening materials.

In addition to the original audio recordings of the dialogues, reading
passages, and vocabulary words, new audio recordings have been provided for
some Sentence Pattern Exercises and the Quick Review passages in each lesson.

All audio materials have been marked with thef )symbol.

5) Added functionality of scannable QR code to access English translations
of the lessons and audio recordings



To provide greater convenience for the user, the Third Edition has added
scannable QR codes to access English translations of the lessons and audio
recordings. The QR code next to the title of each chapter marked with “Audio
Recordings” contains a complete list of all audio recordings for this chapter.
After scanning the QR code, you can view the full list of contents for all audio
materials (e.g., 001, 002) for each lesson. You can click the links to listen to the
recordings. In addition, QR codes placed before Dialogues as well as Reading
Passages of each lesson are marked with “English Translation” . Scanning
these codes will allow you to read the corresponding English translations online.
Users can also download the audio recordings from the website of Peking
University Press (http://www.pup.cn/dl/newsmore.cfmrsSnom=d203), and
look up all English translations of the lessons from the General Appendix at the
back of the book.

6) Editing the appendices to each lesson.

In the Third Edition, all appendices have been updated or replaced,
enhancing the practical value of the appendix material to both teaching and
learning.

In total, A Practical Business Chinese Reader Third Edition includes 1114
vocabulary words and 142 sentence patterns. Each lesson will need
approximately 5 to 6 hours of instruction time. It is suggested that instructors

make adjustments based on their own teaching circumstances.

Ever since A Practical Business Chinese Reader was published in 2000, I
have received enthusiastic feedback from many users in China and abroad.
These comments have been immensely beneficial to the editing and revision of
this book. The Peking University Press has always been greatly supportive and
helpful with the composition, publishing, and revision of this book. The editor
for the Third Edition, Ms. Sun Xian, provided many beneficial suggestions.The

author expresses sincere gratitude.

Daoxiong Guan (dxguan@ucsb. edu)



Department of East Asian Languages and Cultural Studies
University of California, Santa Barbara
May, 2017

[1] See the preface, First Edition.
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Preface to the Second Edition

Since it was first published in 2000,A Practical Business Chinese Reader
has been adopted as a textbook by schools in China and overseas. The Korean
edition (Ok! Business Chinese ) was published by Darakwon Inc. at Seoul in
2002. This revised edition has corrected some mistakes and partially replaced or
replenished content in several lessons. However, the majority of the revision
was made to the exercises in each lesson. Almost all the exercises have been
rewritten or redesigned. As a result, the number of the exercises in this book has
increased by as many as 3-4 times. There are only slight changes in vocabulary
and sentence patterns. A total of 1040 new words and 154 sentences patterns
has been introduced in the revised edition.

It was very unfortunate that Professor Hsiao-Jung Yu, the co-author of the
original edition of this book, could not work on the new version of the book
this time. She was appointed as director of the UC EAP (University of
California Education Abroad Program) Study Center at Beijing last year and has
committed herself completely into this immense responsibility. There is no
doubt that it would have been impossible for me to complete this book from
the very beginning without her support, concern, and contribution. Many thanks
also go to Mr. Xu Gang and Ms. Guo Li at Peking University Press. Their
continuous support and help have made the revision successful.

Daoxiong Guan

Department of East Asian Languages and Cultural Studies
University of California, Santa Barbara

March, 2003
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Preface to the First Edition

In recent years, Business Chinese has drawn increasing attention in the
tield of overseas Chinese teaching. In the United States, some universities are
already offering Business Chinese courses. Others are even considering or
planning to offer series of Business Chinese courses at different levels, each
placing the emphasis on various aspects. Obviously, Business Chinese 1s

becoming a popular new course in the field of teaching Chinese as a foreign

language.

The popularity of Business Chinese is a by-product of China’ s economy,
which has grown rapidly in the last decade. There is no doubt that Business
Chinese has a tremendous potential as long as China’ s economy maintains this
positive trend and continues growing. On the other hand,Business Chinese as a
newborn course is facing a number of questions that have to be solved without
delay. What is most urgent and crucial now is to compile textbooks that
properly fit the needs of Business Chinese in the field of teaching Chinese as a
foreign language. That was our intention in writing this textbook, A Practical
Business Chinese Reader.

A Practical Business Chinese Reader is designed for those who have
completed at least one year to one and a half years of Chinese study at the
college level and have gained a good knowledge of basic grammar in modern
Chinese as well as around a 1,000-word vocabulary in Chinese, equivalent to the
beginning level in Guidelines of Chinese Proficiency and the Degree of
Difficulty of Chinese Characte. We believe that Business Chinese should be
taught beyond the beginning level. There is no need to teach pronunciation,
character writing or beginning level vocabulary and grammar in a Business
Chinese course. Although there are similarities and connections between
Business Chinese and other Chinese language courses, the goal of Business
Chinese certainly is different than other Chinese language courses, and so is its



content. Business Chinese courses train students to develop their
communication skills both in oral and written forms in order to conduct
business in a Chinese language environment. The emphasis is placed on the
usage of business terms in modern Chinese and on language proficiency in a

business context as well as on business related social-cultural awareness.

By following the progress of an American business delegation in China, A

Practical Business Chinese Reader has developed sixteen lessons in all to
introduce some typical business activities and business related social events in
the Chinese business world. The contents of the lessons may be seen in the
chronological order of events or as sixteen individual stories so that instructors
may adjust their teaching plans according to their own needs. In terms of
difficulty, the first eig lessons are more basic while the latter eight lessons are
more advanced by comparison. However,these sixteen lessons, should they all
be used, are sufficient for one semester or two quarters. Eac of the sixteen

lessons in the book contains the following sections:

1. Dialogues: The dialogues in each lesson are set at various authentic sites
in China. The scenarios are intended to be typical of those encountered by
toreigners conducting business in P. R. China. Authentic language of modern
Chinese, which occurs in realistic business contexts,is employed to the greatest
extent in order to provide the most efficient examples for students t imitate and

eventually enhance their Chinese language proficienc.

2. Reading Passages: The reading passage in each lesson is a short essay, in
which the topic of the lesson is further explored. The reading passages are
intended to sketch some general pictures of cultural background in Chinese
society and its business world. In the terms of language style,the reading
passages in the book are in written form while the dialogues present a more

lifelike spoken style.

3. Vocabulary and Patterns: The book presumes prior competence or

mastery of about a 1000word vocabulary. The Glossary of Beginning Level in
Guidelines of Chinese Proficiency and the Degree of Difficulty of Chinese



Characte, which has a 1033-word vocabulary of the most frequently used words,
has been adopted as the measure to establish the vocabulary glosses for each
lesson. The words that are not covered in this 1033-word vocabulary glossary
are considered as new words for the book. Due to the fact that there is no
supporting data of lexicostatistics in business Chinese, it was very difficult to
decide what vocabulary items should be included.In order to better equip
students with useful business terms in Chinese, a great effort has been made to
select proper vocabulary words from a practical standpoint of conducting
business. We therefore would welcome the input of teachers and students alike,
so that we can continue to best meet the needs of the changing context of
Business Chinese in the classroom. The patterns are another component of this
section. Normally eight to ten patterns are presented in each lesson. There are
certain important patterns that students may have been exposed to in their prior
study but that they might not have mastered. Each pattern heading is followed
by two examples. The first one is drawn from either the Dialogues or the

Reading passage while the second one serves as an additional example.

4. Exercises and Activities: Exercises and activities are designed to
reinforce newly introduced vocabulary and patterns as well as to help students in
understanding the content of the dialogues and the reading passage in each
lesson. Some questions posed in this section require students to do research in
business related topics by using various media sources, including the internet,
while some questions are intended to lead students into discussions of cultural

differences. Instructors

may choose to use these exercises in whole or in part, as written homework

or as in-class oral exercises.

5. Appendix: Appendixes in each lesson provide examples of business
documents in Chinese as well as other useful information such as a Customs
Declaration Form, a Product Catalogue,an Order Sheet, a Letter of Credit, a
Letter of Intent, a Contract, and Common Chinese Signs etc.Some of them are

duplicates of the originals.



The book has also complied a General Appendix, which contains a
complete English

translation of all dialogues and reading passages, vocabulary, patterns,

useful web sites, a map

of China, and a bibliography. There are 1010 new words and 152 sentence
patterns introduced

in the book. All the texts, vocabulary and patterns are printed in both
traditional and simplified

characters. Through study of this textbook, students may attain an
intermediate level of Chinese or higher.

This book was designed by Daoxiong Guan and Hsiao-jung Yu. Daoxiong
Guan wrote the dialogues and the reading passages. He also made vocabulary
and pattern glossaries and took the responsibility for finalizing the whole book.
Hsiao-jung Yu created the exercises and activities.Shannon Lee Du translated all
of the dialogues and the reading passages into English. We want to thank
Professor Xiong Yan and Chen Xiuping (Jiangxi Finance and Economy
University),who not only provided some valuable materials and examples of
business documents but also proofread the first draft of the book. Our gratitude
also goes to Mrs. Susan Chan Egan (Chartered Financial Analyst, former Vice
President at Scudder, Stevens & Clark, Inc.). Her special knowledge in business
solved many problems that we encountered during translating business terms
into English. We owe a special thanks to Ms. Guo Li and Mr. Xu Gang (Peking
University Press), who proofread the whole book. It would have been
impossible to publish this book without their continuous support. Finally, we
want to express our gratitude to our students at University of California, Santa

Barbara. It was their love of Chinese that encouraged us to complete this book.

Daoxiong Guan

Hsiao—jung Yu

Department of East Asian Languages and Cultural Studies
University of California, Santa Barbara



May, 2000
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B M REANLB—TIL. XLEHART NI EBIELA,

XAz A R E9EH, Mr. Smith,

Y 5g 4 BAF! KA Johnson Smith, WP L LFHEZA,

FAE 0 BEF TR, REERFE!

A W) aMREFRARLE, IREE LD T!
N B Fk: KIFT! 27 HIUADRG M, BHEFLTT! 24

BT L 3 KA

FRL: REA, BRNAEMAT . HRNONEFEHDITFTS?
8 #H: HAFT, —EARIRA] ]

AT 4F, ApHAMAE, EAIID, RAEZRMEBE, 570N
— AR Te?



WV (—) Vocabulary (1)

ﬂ 002



10.
11.
12.

13.
14,
15.
16.
17.
18.
19.

K B B

EElpe
[
"
N

&

S
T
77 i
=
bERE
AR
fe Mk A E
e b
e

daodd
guoji
maoyi
gongsi
daibido
shengyi

"

jinchdkou
jinkou
chukou

ru jing
haiguan
gudnyudn
huzhoo
déngjikd
déng ji
ka

xingli
xiangzi
chanpin
gudnggao
hudydng
jido shui
shangye jiazhi
shangye

jiazhi

to arrive

international

trade

company

representative; to represent
business; trade

import and export
import; to import; entrance
export; to export; exit

to enter a country

customs

officer; official

passport

registration card
registration; to register; to check in
card

luggage; baggage

suitcase; box

product

advertisement; commercial
merchandise/product sample
to pay taxes/customs duties
commercial value
commerce; trade; business

value



20.
21.
22.
23,

24.
AT

26.
27,
28.

29.
30.

Ho

;
3
¢

M
F4:
T4
JF
)5

midan shui
chaoguod
tidn
shénbaodan
shénbdo
dan

zhdo shou
fu zéngjingli
fu
zongjingli
|Gobdn
zdngsudn
shouxu

ban shouxu
shunli

jitidian

to exempt from taxation; tax-free; duty-free
to exceed; to surpass

to fill out

declaration form

declaration; to declare (dutiable goods)
list; form; voucher

to wave (the hands); to beckon

vice president; vice general manager
vice; associate

president; general manager

boss

finally; at last

procedure; formalities

to go through formalities/procedures
smooth(ly)

hotel; wine shop

L 4418 /¢ 5k 4 17] Proper Nouns / Special Nouns

. SEAgE

H B

- ok [ ] B

W 5 2 ]

2 s
1=

C RAFEE O

N

. ZFEX

Shi Qiangshéng

Bdi Lin

Méigud Gudji Mdaoyi

Gongsi

Tdiwan

Dongfdang Jinchikou

Gongsi

Li Xinwén

a name

a name

American International Trading Company

Taiwan

Eastern Import & Export Corporation

a name



f)% (—) Sentence Patterns (1)

ﬂ 003

(express purpose in coming or going)

#l: OBRRRITHG?
Q&AL T EMEE.

y J HAH!

... is not bad; ... is very good

17 - @ Q/J\:}:rxﬁjrl—_&l
QIR 5 B AR5

3. il

(an adverb, serves as an emphatic marker; it is usually stressed in
speaking)

Bl: OXZHR AT NGNS EBEERAE,
@& E A,

to mention... ; to speak of...

: DaHmT FRKRALL,
@%ﬁ{il\,ﬂ’ﬁ‘m, KRz T — AN AE

5. 15t + clause



thank +clause

B OFHAR RAAL KA,
D24, #Hf (B HWEAMITTIEE,



(=) il

Rea ding Passa ge

ﬂ 004

R E, P
W hen in C hina, Speak C hinese

& I

=

PRI

EFHE, P, 2ARSFL, —GREEY “AREF7, FERL
FHEEFED. “FAF7 LT e T R RME, LR KGR A T T4
o AEILSRBLF LHAF AT R RN, BHRHEF Lz, FE
ANERIET G%, &P REH IR,

W XLBEHIMA. ATHMNEA, MAES., PEFHRARS T
o RBEARFERBBF L, RIS VIS D, RET P Lt 2 AARA
o



WJC (—) Vocabulary (2)

ﬂ 005

1. fif shi to make; to cause

2. Axf8 biande have become; to turn (into)

3. MEi yénsu serious; solemn; stern

4. 1}%5@ weixido to smile; smile

5. &3k jinzhdang nervous; tense

6. lﬁjﬂj tanpan negotiations; talks; to negotiate



7. i—%*ﬁ gingsong relaxed; light

8. FH.» dan xin to worry; to feel anxious

9. ‘RE leyi to be willing/happy to
10. XK jido péngyou to make friends
11. 7pH1E ban shiging to attend to matters; to handle affairs
12. &k yu&ldiyué more and more

)% (=) Sentence Patterns (2)

ﬂ 006
1. /il

to make; to cause

Bl: O—aREF A7, FFHFL (/L) FHERES.
Oty i (/ib) Rfw RARE Ao

2. Y. P

Whenooo

_"\L

7N\ o

Bl: @S P HIHE, P EALRIER S
DL FAR E O WIE, RELEEE LAEL R,

as long as... then...

Bl: DR BARERARL T L, RGP Liha AR AR
QR ZHA B, H3t—& L KMF R,

4. BE+V.+ Z/D + 5+ V. + 27D



to V.as much/manyas onecan

Bl: O ZERGEIRF L, RILZ RS V.
Qx5 &MkES V£S5V,

more and more

] : Dhe by P AR R AL
QAL EF EBREEHAMEMS,



(=) %] 55

Exercises & Activities

I. 17725 >] Vocabulary Exercises

1. %17 Ltk #¥. Matching games.

MR T A N T SO R bR iz 9 SO - BEREC? 782, HS
HX T

Match each pinyin with its English equivalent by filling in the
corresponding leter into the “?”box, and then write Chinese characters into
the “V ¥ box.

* 2 —17Game one:



PINYIN F
maoy!
daibido
gongsi
gudnggao
jiazhi
shangye
huoyang

chdnpin

O o0 3 & W»n B W N =

gudji
10 | huzhaoo




English equivalent

product

value

trade

passport
merchandise samples
representative
international

company

=l - o) - Eol - Nel - B

COMMmeErce

advertisement

e

*2 — I7Game two:



PINYIN e
jinzhdng
tanpdn

leyi
gingsong
jido péngyou
weixiao

ban shiging

yueldiyue

O 00 1 & Whn B W N =

dan xin

10 | ydnsu




English equivalent

to smile

Serious

to negotiate

to make friends
nervous; tense
relaxed

to handle affairs

to be willing/happy to

=1 - Eol Nl Kol - B

more and more

G

to worry

2. FH N HAYIAEVCIEZ% . Fill in the blanks by using words below.



FRATE K AR BER F4 F& WTHF EXPRE NRE
w2k fE A

L) o A, AR R AR T LN -
an, AR HE R IR il AR, RGN Z
Y o PRPLZIE R WREE AR P EAT A, kL ]

o tetn, B b =R
ATUeR. e T T AL i i
o WIERIRI] Rz, RN A REZ AR

— B i L

3. 7. Crossword puzzle.

TERME RIS, J5—Ja 2B, 0 kS et M ir 2
E, A5 HNT, Bak K.

Read each clue first, and then fill in the boxes witpinyin of the word you
guessed. You may write the characters next to each clue. Once you fill out all
the boxes, find out what “the wonde word” is.



7.

The wonder word —T —T

* 3271 (Clues): m

(1) R g
(2) HA—PEK —
(3) [EBriRAT I 75 2 BUE A e By
(4) F7=ghal 2= i iy
(5) HURMFEIRARTT T A4 R 1 e
(6) JiRATIAE Ty 5
() AT AT -

4. Jz LA,  Antonyms.

(D Bk « ~HAE



(D AN« -
3D I - -
4 B« -
(5) &M« -
(6) Bk « -
(7) #HO « 5
8 I - -
(D BG « -
(100 WA « -

ILA) %5 >] (—) Sentence Pattern Exercises (1)

1. oo ISt/ L R [ 25 TG ) 10 A

Answer the following questions by using the pattern of“ /& K/Z%......

E/(J.»
(1) . Rk E A S g 2
Z;: Z_\"

(2) . R ENIE AT NS ?
L A,

(3) H: MERZFLFH N ANEZILRT?
L




(4 B CH—m LR « AR E R R4 1 ?
L

2. AR E, AR Z AR Z R EHRA EE . EHLEA
B U U R XK 2R P

You have just arrived in China and feel that there are many places
and things that are interesting (and good). Make some sentences to
express your impression by using the pattern of “...... HAE?.

(D

(2)

(3)

(4)

3.{ YoogH “Hi” (as an emphatic mark) 545 >] .
Doing exercises with the word “}Ji” (as an emphatic mark).
A FH B Bl T o) R
Answer the following questions by using the word “Ff.”.
(1) M. iFm], RO E R e
L

(Hint: “I am right here!”)



(2) H: AR RIT IR Z 1 ?

L

(Hint: Just two pieces of luggage.)
(3) Wl BRI TR ?
L

(Hint: that one is.)
(4) H: MHLIZ B G g 2
Z} : Z:ii ’

(Hint: it is right next to the airport.)

B 20034E3 {55 Han 1 — IR tH A8 B A o M EAR R 85 TE 8. e
74 H 52 m lovin® it” ! 1EVRIEEEIPERR S, LMK H & 1E
IR SCREE, BE 2N

“i’m lovin’ it”is an international branding campaign launched by
McDonald’sCorporation in late 2003. Think about how to convert it into
Chinese first, then findthe Chinese version (translation) of this slogan by
using the internet and compareyour version with the official Chinese version.



'milovin’it’

TR HH 128

The official Chinese versio

4. EI N A AP SCU R ERI A 7B e E A R
HLeeennl”s

Can you say the following sentences in Chinese? Please make sure to
use “$ZiL......”In your sentences.

(1) Speaking of our trip to China, everything went smoothly.

(2) My boss often mentions that Chinese company. We hope that we
can do business with them.



(3) I mentioned this problem to you last week.

(4) You didn’t mention that your company wanted to see the
merchandise samples.

5.4 Yoooi FH“U ¥l + clause”, XJ#HIIR. S OIRI N RS IBGST

Please use the pattern of “ijfijf + clause” to express your gratitude
to those who helped you or were concerned about you.

(1) VRETH AT BN AR . IR A5

(2) Jj5 AACIREIAE T3& BRI B B Al o PR :

(3) WERARMEH T E/NHAT R . IUAEPRIE I 45 o R

(4) IR 1o MAORER, B4R, TR

(5) MR . RITT A m ZERA B ER, ERIRIT TR
B, R TR U + clause” (9 H0 TS —RIBRI Rk 2 A
G
You just arrived at Beijing. Mr. Li, who is from the Eastern Company,

picked you up at theairport, booked a hotel for you and treated you to dinner.
Please write him a “Thank-You”card in Chinese with the pattern of “i§} i +



clause”



IILA)AZ5>] () Sentence Pattern Exercises (2)

L ANIERTHE (A/B/C) HIRFEGERRLL, B A 1.

Make the “{§” sentences by choosing the proper parts provided in
the boxes below.

atl 1+ LA/ N B RAL
TN R E R

TP F-BAR A

U R IR IR A5 5
F/NHAT IR PE A E S T T
bfURA



g

cfH L

R

AEH R

A rRJLEK

N AHG X E K
(1)

(2)

(3)

(4)

(5)

2 Voo« R T i PSR R TR 15

Complete the following dialogues by using the pattern of “ X 2%......
T

(1) e XA A] LA R 2



Lo

(2) . BIRARREZ NI AR TT A~ F AR S ?
A%

(3) H: IBH A E]IRESEBRATH = g 2
/.

(4) W BEFAE SR ENSZAR?
A%

3 o JH“RE + V. + 2 Dk 5t V. + 5 /0752 R I 05

Complete the following dialogues by using the pattern of “f+

+Z /b i+ V. + 20,
(1D . FARABUDGE, A2 OB ALT!
Z1: %Uj:ﬂ‘tl"

(2) B XA, XRIATR ERIX L,
Zl: ?&9\%/\’

(3) H: B, KREFTE, ANz LA 52

VA%

(4) W ZHR, WIRMIRA AT BEIR A 581X 4 2 ] ?

V.



Lo

% NS E R PN 1 i (7S 1 Rl TR AN S W W 1

Use “34...... ['1] %> to ask what the people are doing on the
airplane.

Bl Je). HESEAENE A CURUREI iR, e AT A2
B HESAEN AT T R R A,




L HwmHk. KK/ A

SN = A YR T

#—He. Gl 28

L F—H. TEE/iHLLE

(D
(2)
(3)
(4
5. R 5 [
Describe the pictures below by using the pattern of “# K i...... ”,

(1)



P4 i






(2)



AR



(3)




IV. 432 7718 F1H Aih V5 5 Reading, Discussion and Other Activities
L4 Yoro R 4 VR SO 1 1] 25 I 7

Answer the following questions according to the dialogues in this
lesson.

(1) SEamAEAN Bk PART 250 rh s 2

(2) ABATX R [ A4 ?

(3) ABERJIHE, AbATEIHEELR ?

(4) AR T =P dhic e ?

(5) HAITHF IR VY EEAC RIS ? f 4

(6) AftalERE R H/NER SRS ?

(7) S25@A AN B fE R 2R ?

(8) Z(ECAEHE? N4 Bkl ?




(9) SSEAERIEZ A ? N4

(10> 564 H/MNHAR KA TR A

(11) SSRAME/NHAR T Z AR KAL?

(12) SSRAAM H/NHN SR INHEA AT2 pR A ?

(13) ZELF 4y s AR = /N gH 208 )L 2

2. B2 57718 . Points for Discussion.

X PRI PR ST, SR SR, RS R ARE R
X, WEIREHBIRT. IRERIXR N AT IBIRIRIRIRE QP E A
i T SCH 258 T ERAR Y [F) 22 0

The Reading Passage in this lesson says, “You will find that when you
speak Chinese,Chinese people will always be very pleased, and more than
willing to help you.” Why is this true?Could you please share your personal
experiences of speaking Chinese with Chinese people?

3. X B S T B Lz i AR S, FRH T bR A R

Referring to the Common Graphical Symbols Used at Airports in
the Appendix,identify the following signs.



(D

(2)







(5)

(6)







4. fi a3 . Role-playing.
MR T 45 H A5 552 70 ) S BN 1 5 3R

Based on the situations given, create two dialogues and act them out.

(1) AR ) AR EFMIF I — o 26 B A
Your company sent you to the airport to pick up an
important visitor.

(2) EXNmayEtiR, B XE RIFRIT ARG 3T,
You just arrived in China. At the customs, the officer
asks you to open your suitcas

5. /MES . FIFH X A2 @ T H . Tasks: Using local transportation.
EM NHFES I, A EMEREREERE, TBRIES.

Please choose one of the assignments below and search for information
online to accomplish your task.

A REAEX B — 5 ERE B AR E Brblg . AR R s B
AT K 2Rk AR T R 2 75 Tk el X o R S0 — B BH 4 (du
ché /traffic j) ! PRELE LA — 2 IR AR VL7 B K 20k Nz E 4 g
w7, 1S AR R IR

You will arrive at Shanghai Pudong International Airport this Monday
morning and plan to take the high speed train from Shanghai Honggiao Train
Station to Suzhou Industrial Park on the same day. You have heard that the
traffic is terrible during this time. You hav decided to use the internet to find
out how to get to the train station from the airport by using local public
transportation. Please write down your best choice.

B NN EMIREFEFE CRP EI R 2 BT T AL ERE K
PSR EE WA A A B T E, B e ERTE AR E
PRBLIZ BIX K « 18 IR AL S



Next week your colleague will be going on a business trip to Beijing,
China. He will arrive at Beijing Capital International Airport. He has booked
a room at the Great Wall Sheraton Hotel Beijing and he would like to get to
the hotel by himself. Besides taking a taxi, there are several choices of using
public transportation to get there. Can you provide two choices of using
public transportation for him?

6.0013'&@%2 o QlliCk review.
A RTE R IR, B iR e 2,

Read the following text and review vocabularies and sentence patterns
that you have learned.

AT HIUANDNEE AL E, EEERT ZAF 8 E 5 Ef AN
REFERT . NIEBEE, ATHF EE TR ILF g X #
e, PEEXHINE (guiding/ regulation) : FEHTAWAT,
BAEIHTTARTRESN. £, BATWNEN ) EF0 55
o ERAEFANMIRKERFEMEZRN, WMNOHFT —BFZET
o BRRER U AN AL o X SR T R DL B

TR, (LR WERT FERIT AT, A FESE T AT
JUAN R AR o 2 A o /NBE R R ST IET 45 7 By o] B, X AL X B R
RE . hEHEHR: “HINWIGEERHE! 7 #o4ma ML, U
AT S EHE, FEARZETEX, REREHB M. Al
B, 2UPXEARSGL. #EEERAHK: “UWEREFNS, 3
EPF e

WA AR TEEFE, #EEfEMLESIT. GMLELE
FONE A AR O E MR, /ML R AR R T A
G, BEEWR: CRERN—FRTE? " Wik ismaMIEE,
AT E R

B [1]Z Q& A:
(1) NSRRI, S2PeEM A/ NHEE T4



(2) AbAITHE 7 WRLE R PG ? X LR P R BB 2 9fhA?

(3) LR E RO A RE%?

(4) Afta e A Bkl UUs REG L&, sl se?

(5) ZRBAEMR LS B M E/INE? it 428 e B ZEIE AT
R)E?




(Y =

Appendix

1. N3 & iCF Arrival Form



SNEANEF
ARRIVAL CARD

HELBKREERER
For Immigration clearence

¢ #
Family name Given names
=55 RS
Nationality Passport No.
fEAEEhE 5 «©
Intended Address in China Male D Female D
i 4 Year H Month H Da ..
Da;eloifl?ilﬁ L L Y | ABidil ( HABHLUS —Ti ) Purpose of visit(one only)
; S W /AT
ZAE S 2 5 i [a] h :
Visa No. Conference / Business I:l Visit D Sli%tit:i:emuég/ l:l
; SR YR ol % 3]
. Place of Visa Issuance Visiting friends Employment D Study [I
L ORBES /M /R e e as
o % : 3B 1 4 E R H fth
Rmio S shurel o Return home D Settle down D others D
VL R SR

I hereby declare that the statement given above is true and accurate.

% 4% Signature

2. ¥ 9C H# B Customs Declaration Form



~

GHEA=E

P51 5
B H B E RS

EHE

- EE GO

L

VA

RE &

. BEEE

- WUHES [ IR A4

4 A El
[] [ ]
] ooew ] w1 | ] oa®m [ D)
I S -
 wERvR | REUEG | MM |

® (&M HF (F):

©

11

12.
13.
14.
15.
16.
17.

- URRIRE) ESHMRIA) S EBE AR T 5,000 TCHIP 6
10.

CEERRE) PLEEEHES A RS ERD AR T 2,000 7T H14745
I 1,500 ZFHEAS R GEAS & & 12 LD, B 400 327
JH, BT 100 SO, s 500 TEAH
It 20,000 T AR TIES, BUEIEHTA 5,000 EIcok Mg

EY IR S AR, s . AR, i A I
T R S JBIERENL
rh A N B [ 268 1 R At PR A 4 55 40

o BT

Y. BRE )T

8. AT AR 16 J 5 N4

HERNABREEEAIIED, FRILFAHPRERL,

A 9-15 BU MY, EHEMHS IS

b4/ T

g

k.l

g

HRAtE

i =

H




3. ¥l % W45 & Common Signs at Airport

-

r |

o

Departures

A

Edlpey

Arrivals



=

TR

Connecting Flights

<S>

NoO.

BN

Gate




A\ N

ZERE

Security Check

TS

Baggage Cart







_‘L

TAEW

N

Baggage Inquiries

¢

GRS

Baggage Claim Area



%

S

Ticketing

LR a

Baggage Check



SRt IEIE
Green Channel

(T H 4 5 Nothing to Declare)

ARCNEDE]
Red Channel

(H H#Y'% Goods to Declare)




SulbiE oAy

Immigration

MR

Customs




L

PAR

Quarantine

(s P

HLZE Ak 55

Car rental

e (RAMTAEEZEAERNBHFS) (MH 00051997)
Graphical symbols for use on public information signs of
civil aviation
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